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wŜƭŜƴǘƭŜǎǎ tǳǊǎǳƛǘ 

Unit 7.1 (Perek 21): Two Failed Havens  
David Finds Nov 
What is Nov? 

1. Talmud Bavli, Zevachim 112b (Mishna)  

æâðåÛ äîÜÛ ×ãð Úé -  ,ñÜïÜâØØ ÛÚÜØéÜ ,ñÜïñÜå ñÜåØÛ ÜàÛ äîÜÛðåÜ
æâðåÛ -  æå äàçëã æàãâ×ç äàðÚî àðÚî ;äàçÛâØ ÛÚÜØéÜ ,ñÜåØÛ Üïè×ç

 .ã×ïðà ÛçÞå ãâØ äàãî äàðÚîÜ ,äàéãîÛãÙãÙã Ü×Ø  àðÚî ;ñÜåØÛ ÜïñÜÛ
 .äÜîå ãâØ äàãî äàðÚîÜ ,äàéãîÛ æå äàçëã æàãâ×ç äàðÚîÛãàðã Ü×Ø 

ïàÛÜ æßåãå ÚØãØ äàçØ× ñàØ ×ã× ,Ûïîñ äð ÛàÛ ×ãÜ ,ñÜåØÛ Üïè×ç ñÜéà
 ,äàéãîÛ æå äàçëã æàãâ×ç äàðÚî àðÚî ;ÛÞÜçå ÛñàÛ ×àÛÜ ,æãéåãå

 .Û×ÜïÛ ãâØ àçð ïðéåÜ äàãî äàðÚîÜæÜéØÙÜ ØÜçã Ü×Ø  àðÚî ;ñÜåØÛ ÜïñÜÛ
 .ã×ïðà àïé ãâØ äàãî äàðÚî ,äàéãîÛ æå äàçëã æàãâ×ç äàðÚî Ü×Ø

äàãðÜïàã  àðÚî ;ÛãÞç ÛñàÛ ×àÛÜ ,ïñàÛ æÛã ÛàÛ ×ãÜ ,ñÜåØÛ Üïè×ç
ðÚî æå äàçëã àçð ïðéåÜ äàãî äàðÚî ,äàéãîÛ æå äàçëã æàãâ×ç äà

.ÛåÜÞÛ 

2. Rashi, ad loc.  

 i_l[\_ [_jf _Z[-  _he i_l[\_ [_jf _Z[ cfl chc[ i_rZ^ aqfj_ ^fcs ^[rase

 ZhfZ (Ze Z fZ_hs) '^ cjnfh rsZ s]q gaf gZ ce A'_\_C f_a gaf icZ rhZjs

 (\ Z) gcefh[ [cte]e i_l[\f _Z[ f_Zs chc[ [_j ^[ra ^_^ gt^ a[`h_ iaf_s

.^f_]\ ^h[^ gs ce 

 

What is Achimelech scared of? 

3. Radak 21:2 

˧ˣ ˡ˶˥-  ˣˡ˶˥˧ˣ ˣ˸˞˶˵˪ ˶˧˰ˢ ˧ˮ˵ˤ ˣˡ˶˥˧ˣ ˣˬ˩ ˢ˰ˣˮ˸ ˭ˣ˷˪ ˞ˣˢˣ ˣ˸˞˶˵˪ ˞˴˧ˣ ˡ˶˥ˣ ˡˣˡ ˞˟ ˢ˧ˢ˷ ˣ˪ ˣˡ˧ˠˢ

 ˢ˧ˢ ˢˬ ˣ˸˞˶˵˪ ˡ˶˥ˣ ˡ˥˲ ˣˡ˟˪ ˞˟ ˢ˧ˢ˷ ˧˲˪ ˡ˥˲ˣ ˢˡ˶˥ ˭˧ˮ˰ ˣ˰ˬ˷ˬ˩ ˣ˷˶˲˪ ˭˩˸˧ˣ ˫˧˶˴ˬˬ ˶ˣ˲˴˩

:˸˧˰˟˸˧˞ˣ ˧"˸˩ˣ ˣˡ˟˪ ˣ˞ˣ˟ ˭˧ˮ˰ˢ 

Why does he want five portions of bread? 

4. Malbim 21:4 

 .ÛñéÜ (Ú):áÚà ñÞñ ×íåçÛ æñ ,ÛðåÞ áã æà× ä× Ü× .äàïéç ÛðåÞã .äÞã ÛðåÞ Ûçñ :ØðÜå ïàéå îÜÞï äàïéç ÛðåÞ äð àñÞçÛð ïÞ× 

Request for Weapon 
Why do we need to know about Doeg? 

5. Malbim 21:8  

ðà× äðÜ (Þ) ñÜ×ã ÛÝÜ ,äð ÛàÛð Ù×ÜÚ àçëå ïåðç ×ã æÛâÛð ïëèà . äð ÛàÛð Ù×ÜÚ ñéðï â"Ù ÚàÙå ÛÝÜ ,×ÜÛ ÞïÜØ àâ ÜØã ãé Ûãé ×ã æÛâÛð
:ï×ÜØàð Üåâ ïîðØ æÛâÛ ñ× æàðãÛ Ý"âØÜ ,ãÜ×ð ñÜÞàãðØ áãÜÛð ïå× ÚÜÚ àâ éåðÜ 

What does it mean Abir HaRoim?  
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6. Rashi, ad loc. 

 gcl_r^ rc[Z- :ic] tc[ [Z 

What bread was David getting? 

7. Radak 21:7 

 ˱˞ˣ˧˪˩˟ ˷ˡ˵˧ ˫ˣ˧ˢ ˧˩ -  ˣ˸˷ˣˡ˵˟ ˢ˧ˢ˧˷ ˶ˢˤˮˣ ˣ˟ ˶ˬ˷ˮ˷ ˷ˡ˵ ˫˥˪ ˣˮˬ˰ ˢ˧ˢ˧˷ ˫ˣ˧ˢ ˭˩˷ ˪˩ '˧˲

˧˪˩˟: 

˷ˡ˵ ˭ˢ˩ˢ ˣ˪ ˭˸˧ˣ (ˤ) -  '˧˶˯ˣˬˢ ˫˧ˮ˲ˢ ˫˥˪ ˞˪˞ ˶˥˞ ˫˥˪ ˫˷ ˢ˧ˢ ˞˪ ˧˩ ˢˡˣ˸ ˧ˬ˥˪ ˶ˬˣ˪˩ ˷ˡ˵ ˫˥˪

 ,˪"ˤ ˧˟˞ ˧ˮˣˡ˞ '˧˲ ˨˩ ˭˧˪ˣ˥ ˫˥˪ ˫˷ ˢ˧ˢ ˞˪ ˧˩ ˢˡˣ˸ ˧ˬ˥˪ ˣ˪ ˭˸ˮ ˨˩˧˲˪ '˧˶ˤ˪ ˶ˣ˯˞ ˣ˸ˣ˞ˣ 'ˢ ˧ˮ˲˪ˬ

 ˫˧˩˧ˤ˟ ˸˶˦˵ˢ ˶˥˞ ˧˩ ˫˧ˮ˲ˢ ˫˥˪ ˪˰ ˪ˣ˥ ˨˶ˡ ˞ˣˢˣ ˣ˷˶˧˲ˣ ˣ˪ ˭˸ˮ ˫˧ˮ˲ˢ ˫˥˪ ˧˩ ˣ˷˶˧˲ ˪"ˤ ˣˮ˧˸ˣ˟˶ˣ ˢ˧ˢ

 ˧˪˩˟ ˷ˡ˵˧ ˫ˣ˧ˢ ˧˩ ˱˞ˣ '˧˲ˣ ˫˧˩˧ˤ˟ ˸˶˦˵ˢ ˶˥˞ ˫˧ˮ˲ˢ ˫˥˪˟ ˢ˪˧˰ˬ ˭˧˞ˣ 'ˢ ˧ˮ˲˪ˬ ˫˧˶˯ˣˬˢ ˶ˬ˞˷ ˣˬ˩

 ˞ˣˢ˷ ˭˥˪˷ˢ ˪˰ ˢ˸˰ ˫˷ˣˢ˷ ˢˤ '˧˲˞ ˞˪˞ ˫˧ˮ˩ˣ˯ˬˣ ˣˮ˥ˮ˞ ˫˧˟˰˶ ˧˩ ˣ˪˩˞˪ ˪˩ˣˮ˷ ˢˤ ˶ˬˣ˪ ˨˧˶˴ ˭˧˞

˨˪ ˭˧˞˷ ˶˥˞ˬ ˣ˪˩˞˪ ˪˩ˣˮ ˭˩ ˧˲ ˪˰ ˱˞ ˢ˪˧˰ˬ ˣ˟ ˷˧ˣ ˣ˷ˡ˵ˬ ˭˥˪˷ˢ˷ ˧˪˩˟ ˷ˣˡ˵  ˣˮ˪ ˭˸˸˷ ˶˥˞ ˫˥˪

 ˥ˣ˵˧˲ ˧ˮ˲˟ ˡˬˣ˰˷ ˶˟ˡ ˨˪ ˭˧˞ˣ ˟˰˶ 'ˬ˥ˬ ˯ˣˬ˪ˣ˟ ˞˶˵ˮˢ ˧˪ˣ˥ ˡˣˡ˪ ˣˤ˥˞˷ ˣ˶ˬ˞ˣ ˫˧ˮ˩ˣ˯ˬˣ ˫˧˟˰˶ ˣˮ˥ˮ˞ˣ

˫˧ˬˡ ˸ˣ˩˧˲˷ˣ ˸ˣ˧˶˰ ˧ˣ˪ˠˣ ˞"˰ ˞˪˞ ˷˲ˮ: 

The Sword of Golyas 
Why was the sword here? 

8. Radak 21:10  

 ˢˣˬ˩ ˭˧˞- ˞ ˢˬ˪ ˢˣˬ˩ ˭˧˞˷ ˰ˡˣ˧ ˢ˧ˢ ˨˪ˬ˧˥˞ ˞˪ˢˣ ˥˵˸ ˢ˸ˣ˞ ˫˞ ˣ˪ ˶ˬ

 ˨˪ˬ˧˥˞ ˭ˣ˴˶˟ ˢ˧ˢ ˞˪ ˧˸˷˶˧˲˷ ˣˬ˩ ˯ˮˢ ˭ˣ˶˩ˤ˪ ˡ˰ˣˬ ˪ˢ˞˟ ˢ˸˧ˢ˷ ˧˲˪ ˨˪

 ˢ˧ˢ ˞˪ '˶˥˞ ˫˷ ˢ˸˧ˢ ˞˪˷ ˭ˣ˧˩ ˪˟˞ ˸˶˥˞ ˫˷ ˢ˸˧ˢ ˫˞ ˫˷ˬ ˢ˞˧˴ˣˢ˪

 ˡ˰ˣˬ ˪ˢ˞˟ ˫˷ ˢ˸ˣ˞ ˫˷ ˞ˣˢˣ ˧˸˷˪˲ˢˬ ˢ˥˵˪ ˞ˣˢ ˧˩ ˡˣˡˬ ˢ˰ˮˬ˪ ˪ˣ˩˧

:ˢ˴˶˧ ˶˷˞˩ '˶˧ˤ˥ˢ˪ˣ ˢ˸˥˵˪ ˷˧ ˣˡ˧˟ˣ 

9. Malbim 21:10  

 ,ÜàãéØã éï æåàè àâ ,ÜàãéØ ÜØ ÙïÛçð ØïÞ ñÞîå Üéçåà ãàÞÛ àðç× àâ ×"àïÛå 'àë .ñàãÙ ØïÞ (à)
 ãé ÛïÜñ ÛØ Þíç ×ÜÛð Üãí× àâ ,ÛÜåâ æà× ØàðÛ ÚÜÚÜ .ñïÞ× æà× àâ Þî áã Þîñ ÛñÜ× ä× ð"ÝÜ

:ØÜß æåàè 
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Refuge in Gat 

 

Are they scared? 

10. Rashi 21:12 

 orZ^ dfh ]_] ^` Zf^ ([c)-  ZfZ df icZ gc][lf gef _jcc^_ cje^_ ctZ gaf^f fe_c gZ _jcjc[ ^c^ cZjt sceZf _f _rhZ

:tZ`^ orZ^ dfh ^c^c_ dZkeh ]rts 

Why did David go there in the first place? 

11. Malbim 21:14  

ããÜÛñàÜ :ïÞ× äéß æñçÜ Ûçàð Ûñé .ÜàçÜÚ×å ÞïØ àâ ,×Øð äéß æñç ÛãÞñ .Üåéß ñ× ÜçðàÜ (Úà) ×ÜÛð ÜàïØÚå Û×ïçð Úé ,æÜéÙð àïØÚØ .
.éÙÜðå ðà× 

Xiz ejeoýu Bdijti kvtu ljmm ijn jo dbtf@ 

12. Rashi 21:16  

 cjZ gcl\_sh rka (`b)-  _t[_ sceZ fs _tsZ ce sr][_ ,cfZ gtZ[^ ^` ce g^cfZ dcrp_ gcl\_sh rka ctcc^ ce_ ^^cht[

 ql_p ]_]_ gcjn[h t_bsh_ t_ql_p_ t_l\_sh _c^:cjZ 'cl\_sh rkas c[ gtZ gcl]_c ce_ sceZ g^f rhZ o_a[h ^bsh_ 

Dbwjeýt Sfusptqfdujwf 

13. Tehillim 34:1-2 

1Of David, when he disguised his sanity before Abimelech, 
whereupon he drove him out and he departed. 

×:ĊÐËãÉģËÜ ĠÛžÉĘÄïÐÌÙÄàƃÐËÜ ĊÊãŸÊåàÈØÆ× àƊÉçÄëÈã ÍÜåÄéËŽßÑñÊ× ÍÜƊñÍÜĨËĘÄĜ ÚžÈÜÌÚÄã 

2I will bless the Lord at all times; His praise is always in 
my mouth.  

Ø:àÐÈëÄĜ ÍÜƌñſÌĦÈÛÐÄį ÚàžÈåƃÌį ñŸÉéÑãÌâÄĜ ÛƊÌÜÍÛÄàÑñÊ× ÛƊÌâÄïÐÌØÆ× 

14. Radak, I Shmuel 1:11  

http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/16255#v=1
http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/16255#v=2
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 ˷˧˩˞ ˪˞ ˞˟˧ˣ-  ˧ˣˮ˩ ˫˷ ˨˪ˬ˧˟˞ ˣ˞ ˫˧˟˶ ˣˢˣˬ˩ˣ ˣ˪ ˣ˧ˢ ˸ˣˬ˷ ˧ˮ˷ˣ ˨˪ˬ˧˟˞ ˣ˞˶˵ ˫˧˪ˢ˸ ˶˲˯˟ˣ

 ˧ˬ˧˟ ˨˪ˬ˧˟˞ ˧ˣ˶˵ ˣˢˣˮ˞˴ˬ ˭˩ˣ ˫˧˶˴ˬ ˨˪ˬ ˢ˰˶˲ ˣˬ˩ ˫˧˸˷˪˲ ˧˩˪ˬ ˪˩˪:˵˥˴˧ ˧ˬ˧˟ˣ ˫ˢ˶˟˞ 

15. Midrash Tehillim, 34 

 ,ãâÛ æå Ûëà ÛåâÞÛÜ] ,ñàðé Ûëà ñàðéð Ûå ãâ Û"ØîÛã ÚÜÚ ïå× ,Ûëà Ûðé ÜåãÜéã ×ÜÛ áÜïØ ðÜÚîÛ Ûðéð Ûå ãâ
 ñÜßðÛ æå ìÜÞ ,[ñàðé Ûëà ÛåâÞØ ñàðéð Ûå ãâ ,(Úâ Úî äàãÛñ) ñàðé ÛåâÞØ äãÜâ 'Û áàðéå ÜØï Ûå ïåÜ× ×ÜÛ æâÜ

çëã ÚÜÚ ïå× ,ÛÝÛ éïîåÜ îÜðØ áãÛå äÚ×ð ,ÜÝÛ ñÜßðÛ æå äãÜéã ðà Û×çÛ Ûå äãÜé ãð ÜçÜØï ×ÜÛ áÜïØ ðÜÚîÛ à
 áààÞ ,ïÙñ ×ïÜî Ûñ× ñÜßð ãé ×ÜÛ áÜïØ ðÜÚîÛ Ûàã ïå× ,áàçëã Û×ç ÛÝ ,Üàãé æàîÞðåÜ ÜàïÞ× æàíï ñÜîÜçàñÛÜ ,ÜñÜèâ

Ûã áïßíñð 
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Unit 7.2 (Perek 22 ): The End of Nov  

 

David and his Family 
16. Daat Mikra Atlas, page 201 
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How did they know he came? 

17. Alshich 22:1 

 ˢˡˣˢ˧ ˫˷ ˡˬ˰ ˶˷˞ ˫ˣ˵ˬ ,˫˪ˣˡ˰ ˸˶˰ˬ ˪˞ ˫˷ˬ ˨˪˧ˣ ˤ˞ .'ˣ˩ ˫˪ˡ˰ ˸˶˰ˬ ˪˞ ˦˪ˬ˧ˣ ˫˷ˬ ˡˣˡ ˨˪˧ˣ (˞)

˪˞˶˷˧ ˡˣ˟˩ ˞˟˧ ˫˪ˣˡ˰ ˡ˰ (ˣ˦ ˞ ˢ˩˧ˬ) ˵ˣ˯˲ ˪˰ (˞ ˢ˲ ˢ˟˶ ˸˧˷˞˶˟) ˪"ˤ ˣ˶ˬ˞˷ ˣˬ˩ ,˦˟˷ˢ ˧˟˞ 

Why the bitter people? 

18. Radak, I Shmuel 22:2  

 ˞˷ˣˮ ˣ˪ ˶˷˞ ˷˧˞ ˪˩ˣ-  ˣ˧ˢˣ ˣ˸ˣ˞ ˫˧ˣ˪ˬˢ ˧ˮ˲ˬ ˥˶ˣ˟ ˢ˧ˢ ˶˷˞ ˷˧˞ ˪˩ ˣ˷ˣ˶˧˲ˣ ˞"ˢ ˫ˣ˵ˬ˟ ˱"˪˞ˢ

:ˡˣˡ ˪˞ ˫˧˴˟˵˸ˬ 

 ˷˲ˮ ˶ˬ ˷˧˞ ˪˩ˣ-  ˞˴ˣ˧ ˢ˧ˢˣ ,˸ˣ˶˥˞ ˸ˣ˶˴ ˪"˶ ˵ˣ˴ˬ ˷˧˞ ˣ˞ ˣ˷˧˶ ˥˩˷˧ˣ ˢ˸˷˧ ˷˲ˮ ˧˶ˬ˪ ˭˧˧ˣ ˣˬ˩ ˷˶ ˢ˧ˢ˷

 ˥ˣ˶˸ˢ˪ ˣ˸˧˟ˬˣ˧˸ˣ˶˴ ˥˩˷˪ˣ 

Why did he tell David to go South? 

19. Radak 22:5  

 ˢˡˣˢ˧ ˳˶˞ ˨˪ ˸˞˟ˣ (ˢ)-  ˞˪ ˫˷ ˢ˧ˢ˷ ˡˣ˰˟ ˧˩ ˢ˧ˢ ˭˩ˣ ˪ˣ˞˷ ˭ˬ ˶ˬ˷ˮ ˢ˧ˢ˧ ˫˷ ˧˩ ˣ˪ ˶ˬ˞ 'ˢ ˧˲ ˪˰

 ˣ˧ˢ ˣ˷˵˟˪ ˪ˣ˞˷ ˫˵ ˢ˧ˢ ˫˞ˣ ˣ˸ˣ˞ ˫˧˟ˢˣ˞ ˣ˧ˢ ˢˡˣˢ˧ ˳˶˞˟˷ ˧˲˪ ˫˰˦ˢˣ ˢ˪˧˰˵ ˪˞ ˨˪ˢ˷ ˡ˰ ˣ˷˵˟

˦˪ˬˮ ˞ˣˢˣ ˣ˪ ˫˧ˡ˧ˠˬ  ˣ˸˥˲˷ˬˬˣ ˣ˧˰ˡˣ˧ˬˬ ˢ˵ˣ˥˶ ˢ˸˧ˢ ˢˡˣˢ˧ ˳˶˞ˬ ˢ˪˧˰˵˷ ˧˲ ˪˰ ˱˞ˣ ˫ˣ˵ˬ˪ ˫ˣ˵ˬˬ

:˭˩ ˫ˠ ˫˷ ˨˪ˢ 'ˢ ˧˲ ˪˰ ˭˩ ˧˲ ˪˰ ˱˞ˣ 

Shaul Hears 
How did Shaul find out about Yonasan? 

20. Rashi  22:6  

 ]_] l]_j ce- :_jhh rhs^f ij_[t^ ce 

21. Radak 22:6  

 ˡˣˡ ˪˞ ˣ˴˟˵˸ˢ ˧˩ ˪ˣ˞˷ ˰ˡ˧ ˞˪ ˢ˸˰ ˡ˰ ˧˩ ˢˤ ˣ˟˪˟ ˶ˬ˞ ˷˧˞ ˸ˣ˞ˬ ˰˟˶˞˩ ˣˬ˰ ˧˩ ˰ˬ˷ ˶˷˞˩ˣ ˫˧˷ˮ˞

 ˧˪˰ ˧ˡ˟˰ ˸˞ ˧ˮ˟ ˫˧˵ˢ ˧˩ ˶ˬ˞˷ ˣˢˤˣ ˸ˣ˩˪ˬˢ ˧˪˰ ˵ˣ˪˥˪ ˣ˞ ˧˪˰ ˫˥˪ˢ˪ˣ ˟ˣ˶˞˪ ˣ˸˰ˡˣ ˧˟ ˡ˶ˬ˷ ˞ˣˢ ˡ˶ˬ

:˟˷ˣ˥ ˞ˣˢ ˶˷˞˩ ˨˪ˬ ˣ˸ˣ˧ˢ˟ ˣ˞ ˧˪˰ ˳˟˵ˬ ˞ˣˢ˷ ˪˧˥˟ 'ˣ˪˩ ˫˧˲˪˞ ˧˶˷ ˫˧˷˧ ˫˩˪˩˪ ˶ˬ˞ˣ ,˟˶ˣ˞˪ 

5ƻŜƎΩǎ !ŎŎǳǎŀǘƛƻƴ 
Why wouldoýu Tibvm cfmjfwf Bdijnfmfdi@ 

22. Rashi 22:13;15 

 (\c) gc^fZ[ _f f_Zs_- :b_c]^f 'ch_t_ gcr_Z[ icfZsj icZs dfh _tcsl 

 (_b) _f fZsf ct_fa^ g_c^-  _f fZ_s cjZ `Zh_ fZrsc tZ Zc[h_ Zcp_h _^jchs _[ r_[p^ dr_ps gc[r gchc ^` ^cht[

:gc^fZ[ 

What Happened  What was 

reported by 

Doeg  
Ø Ù-Øã äËØ ,ÜËÙÎè ÛÉÝÍÛ ØÎÙÍĤÌÝ- ÌêġğÌæ Ĕä ðËæØÎĤÌÝ ,ÛÉÝÍğ òØÌðÅïÉä ċËäËæáÉßÇØ ÛÌðÆßËĤÌÝ ;çÊÜÎĦÌÜ ċËäËæáÉßÇØ

.ċÍİÉØ çáÊØ ,ęáÉØÅÝ ,ČËğÌÙÅä ÜÍİÌØ  Ø Ú-Øã  ,ðÍÙÍÛ áÉèÌġÉî ċËäËĨÌÜ ,çÊÜÎĦÌÜ ċËäËæáÉßÇØÌä ÛÉÝÍğ ðËæØÎĤÌÝ
Ø à-Ùã  ,áÉæÎÛÇØÍÜ ÚÊØÎğ çÌêÌĤÌÝ

äÌê ÙÍĬÉè ØġÜÅÝ-áÊÛÅÙÌê-äġØÍę--
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 ÎĤÌÝäÌØ ęáÉØ áÌäÊØ ðËæØ-òËØ ÜÍæġØÅæ êÌÛÊá-ðËęÇØ ðÍÙÍğÌÜ-òËØÅÝ ;ČÉòáÉġÉî ðËęÇØÌÝ ,ČÇßÊäÎę áÉãÎèÍØ- åá ÉðÍêÅĩÌÜ
äËØ ,áÉİÅêÌÛĔá-.áÉèĔæÅäÌØ áÉèčÅī åĔïÅæ  Ø Û-Øã ÜÌæ ,ÜÍİÌêÅÝ-òÌßÌİ ęÊĤ-ÜÍěÉæÇß ČÅÛÍá-åËßËä-- ,ĔØ ;áÉÛÍáÅÙ ÜÍèÅİ

.ØÍîÅæÉĩÌÜ  Ø Ü-Øã òËØ çÊÜÎĦÌÜ çÌêÌĤÌÝ-çáÊØ ,ðËæØÎĤÌÝ ÛÉÝÍğ-äËØ äÎß åËßËä-:áÉÛÍá òÌßÌİ  áÉĦ-åÉØ-åÉØ ,ęÊá ęËÛÎï åËßËä- ċÌØ åá ÉðÍêÅĩÌÜ ġðÅæÅęÉè

.ÜÍěÉØÊæ 
Ø Ý-Øã òËØ ÛÉÝÍğ çÌêÌĤÌÝ-åÉØ áÉĦ ,Ĕä ðËæØÎĤÌÝ çÊÜÎĦÌÜ-ÜÍðÏîÇê ÜÍěÉØ- Åĝ ,åÎęÅäÉę äĔæÅòÉĦ ġèÍäáÊäÅã ġáÅÜÉĤÌÝ ,áÉòØÊî-:ęËÛÎï åáÉðÍêÅĩÌÜ   ċËðËğ ,ØġÜÅÝ

äÎß--.áÉäËĦÌĝ ęÌğÅïÉá åĔĤÌÜ áÉĦ ,ëÌØÅÝ  Ø Þ-Øã çËİÉĤÌÝ-:ęËÛÎï ,çÊÜÎĦÌÜ Ĕä  ØÎä áÉĦ-áÉĦ ,åËßËä åÍę ÜÍáÍÜ-åÉØ- åËßËä
Ü áÊèÅìÉħÉæ åá ÉðÍéġĨÌÜ åáÉèÍīÌÜ ,ýĔáÅĝ ,åÎß åËßËä åġĚÍä.ĔßÅïÍħÉÜ å  Ø ß-Øã  åĔĤÌĝ äġØÍę áÊÛÅÙÌêÊæ ęáÉØ åÍęÅÝ

Ü áÊèÅìÉä ðÍîÅêËè ,ØġÜÌÜ ,ýáÉæÎÛÇØÍÜ ÚÊØÎğ ,ĔæÅęġ--.äġØÍęÅä ðËęÇØ ,åáÉêÎðÍÜ ðáÉĝÌØ  Ø à-Øã  çáÉØÅÝ ,ċËäËæáÉßÇØÌä ÛÉÝÍğ ðËæØÎĤÌÝ
ęËá-òÌßÌò ÜÎī-ĔØ òáÉèÇß ČÅÛÍá-:ÙËðÍß  åÌÚ áÉĦ- ÅðÌßåÌÚÅÝ áÉĝ-ØÎä áÌäÊĦ-áÉĦ ,áÉÛÍáÅÙ áÉİÅßÌïÍä-ðÌÙÅÛ ÜÍáÍÜ-

.íġßÍè ċËäËĨÌÜ  {é}  
Ø á-Øã ðËęÇØ áÉİÅęÉäÅīÌÜ òÍáÅäÍĞ ÙËðËß ,çÊÜÎĦÌÜ ðËæØÎĤÌÝ-ÜÊĩÉÜ ÜÍäÊØÍÜ ïËæÊêÅĝ ÍòáÉĦÉÜ- ÜÍàġä ØáÉÜ

ÛĔìÊØÍÜ áÊðÇßÌØ ÜÍäÅæÉĜÌÙ--åÉØ-ßÌĭÉİ ĠÍòÎØ- áÉĦ ,ßÍï ČÅä;ÜËÞÍĝ ĠÍòÍäġÞ òËðËßÌØ çáÊØ  {é}   ðËæØÎĤÌÝ
.áÉħ ÜÍĩËèÅİ ,ÍÜĔæÍĦ çáÊØ ÛÉÝÍğ   

 

:ðÌæØÎĤÌÝ  òËØ ,áÉòáÉØÍð-çËĝ-
äËØ ,ÜËÙÎè ØÍĝ ,áÌęÉá- ċËäËæáÉßÇØ

çËĝ-.ÙġàÉßÇØ  Ø á-Ùã 
 ÌØÅęÉĤÌÝä-ÜÌĝ ,Ĕä ,ý çÌòÍè ,ÜÍÛáÊîÅÝ

 òÍáÅäÍĞ ÙËðËß ,òÊØÅÝ ;Ĕä
áÉİÅęÉäÅīÌÜ--.Ĕä çÌòÍè  

 

Was not obeying Shaul civil disobedience? 

23. Rashi 22:17 

 _[Z Zf_- :qr f"t ^rc[l r[]f _fcnZ f_ec (a"c 'Z ls_^c) '_\_ dcn tZ ^rhc rsZ scZ fe icqr_ iceZ _sr] 

Why the misspelling of Doyeg? 

24. Rashi 22:18 

 \c_]f- :gt_Z \_r^ ^tZ g^cfl tjsf^ ^tZ \]e tkntj _f rhZ _hs ^jtsj 

9ǾȅŀǎŀǊΩǎ 9ǎŎŀǇŜ 
Does David take Responsibility? 

25. Malbim 22:22 

ç× â"×Ü ,ãÜ×ðã ÚàÙà Ù×ÜÚ àâ ×ÜÛÛ äÜàØ àñéÚàð ïÞ× ÚàÝå ñíî àç×Ü ,äññàåã ÛØè àç× ã"ï .àñéÚà (Øâ) äññàå àñÜØè àâ
äàçÛâÛ ïàé ØÜç ÙïÛç áÚà ãé ×ÜÛ áÜïØ ðÜÚîÛ ã"× ã"ÝÞ ð"åâÜ ,Ûïëâ áàïí àç×Ü: 

Bigger Picture 

Theodicy 
{ƘŀǳƭΩǎ aƛǎƳŀǘŎƘ ƻŦ WǳŘƎŜƳŜƴǘ 

26. Radak 22:19  

 ˵˧ˡ˴ ˧ˢ˸ ˪˞ ˣ˪ ˢ˶ˬ˞ˣ ˪ˣ˵ ˸˟ ˢ˸˞˴˧ 'ˣˠˣ ˭˞˴ˢ ˟˦˧ˬ ˪˰ ˫˰ˢˣ ˪ˣ˞˷ ˪ˣˬ˥˧ˣ ˟˧˸˩ ˵˪ˬ˰ ˶˟ˡ˟ ˣ˟ ˣ˷˶ˡ

 ˢ˟˶ˢ ˰˷˶˸ ˪˞ ˣ˪ ˢ˶ˬ˞ˣ ˪ˣ˵ ˸˟ ˢ˸˞˴˧ ˟˶˥ ˧˲˪ ˢ˷ˣ ˶ˣˬ˥ˣ ˶ˣ˷ˣ ˵ˮˣ˧ ˡ˰ˣ ˪˪ˣ˰ˬ '˧˸˩ ˫˧ˮˢ˩ˢ ˶˧˰ ˟ˣˮ˟ˣ

ˢ˟˶ˢ 

Was Shaul punished for this? 

27. Radak 22:19  

 ˫˞˶˵˷˩ ˣ˪˧˲˞ˣ ˫˧ˮˢ˩ˢ ˶˧˰ ˟ˣˮ ˭ˣ˰ ˶˧˩ˤˢ˷ ˣˮ˧˞˶ ˞˪ ˪ˣ˞˷ ˸ˣˮˣ˰ ˟ˣ˸˩ˢ ˶˧˩ˤˢ ˶˷˞ ˪˩˟ ˧˩ ˢˣˬ˸˪ ˷˧

˶˷˞ ˪˰ ˞˪˞ ˶ˬ˞ ˞˪ '˧ˬˡˢ ˸˧˟  ˞˪ˣ ˫˧ˮˢ˩ˢ ˣ˧ˢ ˫˧˟˧˧˥ ˧˩ ˢ˞˶ˮˣ ˫˧ˮˢ˩ˢ ˶ˬ˞ ˞˪ˣ ˫˧ˮˣ˰˟ˠˢ ˸˞ ˸˧ˬˢ

ˣ˧ˮ˟ˣ ˞ˣˢ '˧˸˷˪˲ ˟˶˥˟ ˪˲ˮ˷ ˫ˬˡ ˪˰ ˪ˣ˞˷ ˷ˮ˰ˮ ˭˩ ˧˲ ˪˰ ˱˞ˣ ˧˪˰ ˸˧˟ ˭ˣ˰ ˧˸˪ˣˤ ˫ˮˣ˰ ˟ˣ˸˩˟ ˢ˪ˠˮ 

Reflection in Tehilim 
28. Tehillim 52 
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For the conductor, a maskil of David. × ãàƌÈĥÄęËå ËÞžÉīËçÄåÐËã:ÚÐÈÜÌÚÄã 

2When Doeg the Edomite came and told Saul and said to him, "David 

came to the house of Ahimelech." 

Ø ÍÜŸã ïÊå×ƌÍģËÜ ãĠƌ×ƒÌĘÄã ÚƑÉĝËģËÜ ſàÈåÍÚÆ×ÐÌÛ ÙƊÉ×ÍÜĞ | ×ÍÜƁØÄĜ ÑãÊ× ÚžÈÜƃÌÚ ×ƌÌĜ
:ĊÊãÐÊåàÈÞÆ× ñàƌÉĜ 

3Why do you boast of evil, you mighty man? God's kindness is 

constant. 

Ù:äÍÜÐģËÛÑãÌĥ ãžƃÉ× ÚÊèƌÊÞ ïÍÜŸĜÈĝËÛ ÛÌéÌïÄŽĜ ãƊÉĦËÛÄñÈįÑÛËå 

4Your tongue plots destruction, as a sharpened razor, working deceit. Ú:ÛÐÌģÈåÄï ÛƌÉęÍé ĘžÌĢÎãƃÄå ïËéƌËñÄĥ ċŸÊçÍÜĘÄã ØƊÍĘÄÞËį ñÍÜĠËÛ 

5You loved evil more than good, falsehood more than speaking 

righteousness forever. 

Û:ÛÌãÐÊè îÊÚƊÊí ïŽÉĜËĞÈå | ïÊîźÊĘ ØÍÜŸĢÈå éƊÌï ÌįÄØƊËÛĐ 

6You loved all destructive words, a deceitful tongue.  Ü:ÛÐÌåÄïÈå æÍÜƊĘÄã éËãžÌØÑàÉïÄØÈĞÑãÌâ ÌįÄØƌËÛĐ 

7God, too, shall tear you down forever; He will break you and pluck 

you from [your] tent, and uproot you from the land of the living 

forever. 

Ý äàƊÈģËÞ ìÊïŽÊ×Éå ƀċÄĘÊïÐÉĘÄÜ ãÊÛŸÍ×Éå ƊċÆÞÐÌĩÈàÄÜ ƊċÄįÄÞËà ÞËíƌÊçƒÌã ƑċÄíÌįÈà ſãÉ×ÑäËĝ
:ÛÌãÐÊè 

8And righteous men will see and fear, and laugh at him.  Þ:ĠîÐÌÞÄęÈà ÜàƌÌãÌéÄÜ Ġ×žÌïàÈàÄÜ äàƌÈîàÈĞËí ĠŽ×ÄïÈàÄÜ 

9"Behold the man who does not place his strength in God and trusts 

his great wealth; he strengthened himself in his wickedness."  

ß ÝƌÍéÌà ÍÜŸïÄĘÌé ØƊÍïÄĜ ÞËßÄØÈģËŽÜ ÍÜƌġĠƒéÐÌå äàžÈÛČÅ× äàƌÈęÌàÑ×ÐČ ïÊØžÊĝËÛ ÛƁÉĨÈÛ
:ÍÜÐñÌĠËÛÄĜ 

10 But I am like a fresh olive tree in the house of God; I have trusted 

in the kindness of God forever and ever. 

à äƌÌãÍÜé äàžÈÛČƃÅ× ÚÊèƌÊÞÄØ àÈįÄÞŽËßÌĜ äàŸÈÛČÅ× ñàƊÉØÄĜ æÌçÆéÐËŽï ñÈàƊËÝÄĥ | àƁÈçÆ×ÐËÜ
:ÚÐÊéÌÜ 

11 I will thank You forever and ever when You have done [this], and I 

will hope for Your name, for it is good, in the presence of Your 

devoted ones. 

×àŸÈęÌé àƊÈĥ äÌãÍÜéÄŽã ƊċÄÚÍÜÐ×:ċàÐÊÚàÈèÆÞ ÚÊÙƊÊç ØÍÜžƃßÑàÈâ ƌċÄåÈĘ ÛŽÊĠËîÆ×ÐËÜ Ìñà 

5ŀǾƛŘΩǎ wŜǘǳǊƴ ǘƻ ¸ŜƘǳŘŀ 
29. Tehillim 69:9 

9I was strange to my brothers, and alien to the sons of 

my mother. 
  ˦ ˶˓ˤ̐ˬ:˧˗ˏ̗ ˏ˞  ˧ ːˮ ˋ˟ ˏ˪  ˧ ˏ˶ ˋ˩˓ˮ ˋˣ ˧ ˓˥ ˑ˞ ˋ˪  ˧ ˏ˸ ˧ ˏ˧ ˓s 

30. Midrash Rabba, Bereishis 85:1 

 ×Øà äãÜÚé Úé ,ã×ïðà ãð æðÜÚîÜ æâãå ×Øà äãÜÚé Úé Ûðïå ñØðÜà áã ×àØ× ðïÜàÛ ÚÜé (× Ûâàå) ,×àÛÛ ñéØ àÛàÜ
åð àØï ,×àÛÛ ñéØ àÛàÜ ,àåãÜÚé ðà× Úé ßàÜ ØàñâÚ ×Øà äãÜÚé Úé ,ã×ïðà ãð æÚÜØâ àâ (ßâ Ûàåïà) Þñë æåÞç ïØ ã×Ü

 îÜèé ÛàÛ æØÜ×ï ,ÜñàçéñØÜ ÜîðØ îÜèé ÛàÛ êèÜàÜ ,êèÜà ãð ÜñïàâåØ æàîÜèé ÜàÛ äàßØð ,ñÜØðÞåÛ ñ× àñéÚà àâç×
 ãð ÜïÜ× ×ïÜØ îèÜé ÛàÛ Û"ØîÛÜ ,Ûð× Üã Þîàã îÜèé ÛàÛ ÛÚÜÛàÜ ,ÜñàçéñØÜ ÜîðØ îÜèé ÛàÛ ØîéàÜ ,ÜñàçéñØÜ ÜîðØ

ÞàðåÛ áãå 

http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/16273#v=2
http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/16273#v=3
http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/16273#v=4
http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/16273#v=5
http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/16273#v=6
http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/16273#v=7
http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/16273#v=8
http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/16273#v=9
http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/16273#v=10
http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/16273#v=11
http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/16290#v=9
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Unit 7.3  - Iyun 1: Who was Doeg? 

 

Major Questions 
31. I Shmuel 22:18 

ßá   ,ÜÍİÌØ ÙÎé ,(ÚÊØĔÛÅä) ÚáÝÛä ,ċËäËĨÌÜ ðËæØÎĤÌÝ
 ,áÉæÎÛÇØÍÜ (ÚÊØĔğ) ÚáÝÛ ÙÎĪÉĤÌÝ ;åáÉèÇÜÎĦÌĝ êÌÚÅìġ

êÌĞÅìÉĤÌÝ- ØġÜÌÜ åĔĤÌĝ òËæÍĤÌÝ ,åáÉèÇÜÎĦÌĝ ØġÜ
 .ÛÍĝ ÛĔìÊØ ØÊĚÎè ,ęáÉØ ÜÍěÉæÇßÌÝ åáÉèÎæÅę 

18 And the king said to Doeg: 'Turn thou, and fall 
upon the priests.' And Doeg the Edomite turned, and 
he fell upon the priests, and he slew on that day 
fourscore and five persons that did wear a linen ephod.  

History of Shaul and Achimelech 
 

32. I Shmuel 14:2-3 

Ù   òÌßÌİ ,ÜÍêÅÙÉĞÌÜ ÜÊîÅïÉĝ ÙÊęĔá ,äġØÍęÅÝ
 ðËęÇØ åÍêÍÜÅÝ ;çĔðÅÚÉæÅĝ ðËęÇØ ,çĔĨ ÉðÍÜ

 .ęáÉØ òĔØÊæ ęÊęÅĦ ,ĔĨÉê 

2 And Saul tarried in the uttermost part of Gibeah under the 
pomegranate-tree which is in Migron; and the people that 
were with him were about six hundred men,  

Ú  çËÙ ÜÍĤÉßÇØÌÝ- ÛĔÙÍãáÉØ áÉßÇØ ÙġàÉßÇØ
çËĝ-çËĝ éÍßÅèáÉī-Ü çÊÜÎĦ áÉäÊê ,ýĔäÉęÅĝ--

 ċÌäÍÜ áÉĦ ,êÌÛÍá ØÎä åÍêÍÜÅÝ ;ÛĔìÊØ ØÊĚÎè
 .çÍòÍèĔá 

3 and Ahijah, the son of Ahitub, Ichabod's brother, the son of 
Phinehas, the son of Eli, the priest of the LORD in Shiloh, 
wearing an ephod. And the people knew not that Jonathan 
was gone.  
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33. I Shmuel 14:17-19 

Þá   Éī ,ĔİÉØ ðËęÇØ åÍêÍä ,äġØÍę ðËæØÎĤÌÝġÛÅï- ,ġØ Åðġ ØÍè
 ØÊĚÎèÅÝ çÍòÍèĔá çáÊØ ÜÊĩÉÜÅÝ ,ġÛÅïÅìÉĤÌÝ ;ġèÍĨÉêÊæ ċÌäÍÜ áÉæ

 .ÝáÍäÊã 

17 Then said Saul unto the people that were with 
him: 'Number now, and see who is gone from 
us.' And when they had numbered, behold, 
Jonathan and his armour-bearer were not there.  

ßá   çĔðÇØ ÜÍęáÉĞÌÜ ,ÜÍĤÉßÇØÌä äġØÍę ðËæØÎĤÌÝ
:åáïäØÍÜ  áÉĦ-ØġÜÌÜ åĔĤÌĝ ,åáïäØÍÜ çĔðÇØ ÜÍáÍÜ--

 .äÊØÍðÅĚÉá áÊèÅÙġ 

18 And Saul said unto Ahijah: 'Bring hither the 
ark of God.' For the ark of God was there at that 
time with the children of Israel.  

àá  äËØ äġØÍę ðËĝÉğ ÛÌê ,áÉÜÅáÌÝ- ðËęÇØ çĔæÍÜËÜÅÝ ,çÊÜÎĦÌÜ
;ÙÍðÍÝ ċĔäÍÜ ċËäÊĤÌÝ ,åáÉİÅęÉäÅì ÜÊèÇßÌæÅĝ  {ì} 

  
äËØ äġØÍę ðËæØÎĤÌÝ- .ČËÛÍá ëÎéÆØ ,çÊÜÎĦÌÜ 

19 And it came to pass, while Saul talked unto the 
priest, that the tumult that was in the camp of the 
Philistines went on and increased; {P}  
  
and Saul said unto the priest: 'Withdraw thy 
hand.'  

34. I Shmuel 14:36-37 

Ýä  ÛÌê åËÜÍÙ ÜÍÞÎÙÍèÅÝ ÜÍäÅáÌä åáÉİÅęÉäÅì áÊðÇßÌØ ÜÍÛ ÅðÊè äġØÍę ðËæØÎĤÌÝ-
ØÎäÅÝ ,ðËïÎĝÌÜ ðĔØ-äÍĦ ,ġðÅæØÎĤÌÝ ,ęáÉØ åËÜÍĝ ðÊØÅęÌè- ČáËèáÊêÅĝ ÙĔģÌÜ

;ÜÊĚÇê  {é}  äËØ ,åčÇÜ ÜÍÙ ÅðÅïÉè ,çÊÜÎĦÌÜ ,ðËæØÎĤÌÝ- .åáïäØÍÜ 

36 And Saul said: 'Let us go down after the Philistines by 
night, and spoil them until the morning light, and let us not 
leave a man of them.' And they said: 'Do whatsoever seemeth 
good unto thee.' {S}  Then said the priest: 'Let us draw near 
hither unto God.'  

Þä   ,äġØÍę äÌØÅęÉĤÌÝ åÊèÅİÉòÇÜ ,åáÉİÅęÉäÅì áÊðÇßÌØ ÛÊðÊØÌÜ ,åáïäØÊĝ
 .ØġÜÌÜ åĔĤÌĝ ,ġÜÍèÍê ØÎäÅÝ ;äÊØÍðÅĚÉá ÛÌáÅĝ 

37 And Saul asked counsel of God: 'Shall I go down after the 
Philistines? wilt Thou deliver them into the hand of Israel?' 
But He answered him not that day.  

Doeg from the Beginning 

35. Yalkut Shimoni, I Shmuel Remez 131 

 .˧ˬˣˡ˞ ˣˬ˷ ˞˶˵ˮ ˢˬ˪ˣ 

 ,ˣ˶˧˰ ˫˷ ˪˰ ˶ˬ˞ ˧ˣ˪ ˭˟ ˰˷ˣˢ˧ ˧˟˶ 

.[˧ˮˣˬˡ˞] (˧ˬˣˡ˞) ˞˶˵ˮ˷ ˡˣˡ˟ ˞ˮ˵˷ ˶ˬ˞ ˪˞ˣˬ˷ '˶ 

  ˣˬˡ ˶˧˸ˢ˷ ˶ˬ˞ ˧ˮˬ˥ˮ ˶˟ ˪˞ˣˬ˷ ˧˟˶ ˪˷ ˣˮ˟ ˢ˧ˬ˥ˮ '˶ .˫˧ˮˢ˩ˢ ˶˧˰ ˟ˣˮ ˫ˡ ˶˧˸ˢ˷ ˶ˬ˞ ˞ˮˢ˩ ˶˟ ˞˟˞ '˶

.˶˥˞˪ ˸˶˸ˣˬ ˣ˸˷˞ˣ ˡˣˡ ˪˷ 

 .'ˣˠˣ ˣˮ˟ ˸˞ˣ ˣ˸ˣ˞ ˢ˷ ˣ˞ ˶ˣ˷ˣ ˣ˪ ˶ˬ˞ˣ ˪ˣ˞˷˪ ˠˠ˞ ˪˷ ˣˬˡ ˶˯˞˷ ˣˬ˞ ˞˶˲˵ ˶˟ 

 .ˢ˩˪ˢ˟ ˪˩ˢ ˧ˮ˲ ˫˧ˡ˞ˬ ˢ˧ˢ˷ ˶ˬ˞ ˵˥˴˧ '˶ 

˰˪˟ˬ ˫ˣˡ˞ ˢˬ ˶ˬ˞ ˞ˮ˧ˮ˥ '˶  ˫ˣˡ˞ ˢˬ ˣ˶ˬ˞ ˣˮ˧˸ˣ˟˶ .ˡˣˡ ˪˷ ˣ˧˸ˣ˧˩ˤ ˰˪˟ˬ ˠ˞ˣˡ ˨˩ ˪˞˶˷˧ ˪˷ ˣ˧˸ˣ˧˩ˤ

 ˡˣˡ ˸˧˷˰ ˣ˪ ˶ˬ˞ ,ˢ˧˪ ˡ˧ˠ˞ˣ ˢ˧˪ ˶ˬ˞ ˪ˣ˞˷˪ [ˡ˧ˠ˧ ˡˠˢ ˧˩] (ˡˠ˧ˣ) ˣˢˬ .ˡˣˡ˪ ˨˩ ˠ˞ˣˡ ˱˞ ˞ˮˣ˷ˣ ˶˦ˣˮˣ ˫˵ˣˮ

ˣˡ ˣ˪ ˶ˬ˞˷ ˭ˣ˧˩ ,˫˧ˬˣ˸ˣ ˫˧˶ˣ˞˟ ˪˞˷ˮ ˞ˣˢ ˡˣˡˣ ˨˪ˬ˪ ˞˪˞ ˫˧ˬˣ˸ˣ ˫˧˶ˣ˞˟ ˫˧˪˞˷ˮ ˭˧˞ ˨˧˧˥˟ ˨˪ˬ ˠ˞

 ˣ˪ ˪ˣ˞˷ˣ ˞˪˞ ˨˧˧ˡ ˞˪ˣ ˟˶˥ˣ ˫˥˪ ˣ˪ ˨˸˸˟ ˨˪ˬ˧˥˞˪ ˶ˬ˞ ˪ˣ˞˷ ˭˩˷ ˭˧ˮˬ ˢ˞ˮ˵ ˥ˣ˶ ˣ˟ ˯˧ˮ˩ˢ ˢˤˢ ˶˟ˡˢ

˟˧˵˪˞ .˨˪ˬ˧˥˞ ˸ˣˬ˸ ˸ˣˬ ˨˩˧˲˪ ˫ 

36. I Shmuel 16:17-18 

Þá  äËØ ,äġØÍę ðËæØÎĤÌÝ-:ÝáÍÛÍÙÇê  ġØ Åð- ØÍè
 .áÍäÊØ ,åËòĔØáÉÙÇÜÌÝ ,çÊĞÌèÅä ÙáÉàáÊæ ęáÉØ ,áÉä 

17 And Saul said unto his servants: 'Provide me now a man 
that can play well, and bring him to me.'  

ßá   ÜÊĩÉÜ ,ðËæØÎĤÌÝ åá ÉðÍêÅĩÌÜÊæ ÛÍßËØ çÌêÌĤÌÝ
 çÊĞÌè ÌêÊÛÎá ,áÉæÅßÌħÌÜ òáÊĝ áÌęÉáÅä çÊĝ áÉòáÉØÍð

18 Then answered one of the young men, and said: 'Behold, 
I have seen a son of Jesse the Beth-lehemite, that is skilful in 
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 ,ðÍÙÍğ çĔÙÅèġ ÜÍæÍßÅäÉæ ęáÉØÅÝ äÉáÌß ðĔĝÉÚÅÝ
 ęáÉØÅÝ ÌÝ ;ðÌØÎİÜý , .ĔĨÉê 

playing, and a mighty man of valour, and a man of war, and 
prudent in affairs, and a comely person, and the LORD is 
with him.'  

 

37. Talmud Bavli, Sanhedrin 93b 

David was blessed with six virtues, ŀǎ ƛǘ ƛǎ ǿǊƛǘǘŜƴΥ ά!ƴŘ ƻƴŜ ƻŦ ǘƘŜ 
servants answered and said: Behold, I have seen a son of Yishai of the 
house of Bethlehem who knows to play, and is a fine warrior, and a man 
of war, and prudent in speech, and a comely man, and the Lord is with 
ƘƛƳέ (I Samuel 16:18).  
Rav Yehuda says that Rav says: Doeg ǘƘŜ 9ŘƻƳƛǘŜΣ ƻƴŜ ƻŦ {ŀǳƭΩǎ 
servants, stated this entire verse only as malicious speech, in an attempt 
to incite Saul to be jealous of David. ά²Ƙƻ ƪƴƻǿǎ Ƙƻǿ ǘƻ Ǉƭŀȅέ means that 
he knows how to ask complex and germane questions about Torah 
ƳŀǘǘŜǊǎΦ ά! ŦƛƴŜ ǿŀǊǊƛƻǊέmeans that he knows how to answer questions 
raised with regard to matters of Torah. ά! Ƴŀƴ ƻŦ ǿŀǊΣέ means that he 
knows to negotiate his way in the battle to understand the ¢ƻǊŀƘΦ ά! 
ŎƻƳŜƭȅ Ƴŀƴέ is one who displays understanding in facets of halakha and 
explains it well. ά!ƴŘ ǇǊǳŘŜƴǘ ƛƴ ǎǇŜŜŎƘ ώdavarϐέ means that he 
infers one matter [davar] from anotherƳŀǘǘŜǊΦ ά!ƴŘ ǘhe Lord is with 
ƘƛƳέ means that the halakha is ruled in accordance with his opinion in 
every area of halakha.  
The Gemara relates: Inresponse to all of these virtues listed in praise of 
David, Saul said to his servants: My son Jonathan is his equal. 
Once Doeg said to Saul: ά!ƴŘ ǘƘŜ [ƻǊŘ ƛǎ ǿƛǘƘ ƘƛƳΣέ meaning that 
the halakha is ruled in accordance with his opinion in every area 
of halakha, a matter that did not apply even to Saulhimself, he was 
offended and grew jealous of David. As with regard to Saul it is written: 
ά!ƴŘ ǿƘŜǊŜǾŜǊ ƘŜ ǘǳǊƴŜŘ ƘŜ Ǉǳǘ ǘƘŜƳ ǘƻ ǘƘŜ ǿƻǊǎŜέ (I Samuel 14:47), and 
with regard to David it is written: And wherever he turns he does 
prosper. Although the verse about Saul is referring to his victories and his 
prominence in Torah, he was not privileged to have all of his conclusions 
accepted as halakha.  
The Gemara asks: From where do we derive that it was Doeg who listed 
the virtues in this verse? The Gemara answers that ƛǘ ƛǎ ǿǊƛǘǘŜƴ ƘŜǊŜΥ ά!ƴŘ 
one [eἤadϐ ƻŦ ǘƘŜ ǎŜǊǾŀƴǘǎ ŀƴǎǿŜǊŜŘΣέ meaning the most notable 
[meyuἤadϐ ƻŦ ǘƘŜ ǎŜǊǾŀƴǘǎΦ !ƴŘ ƛǘ ƛǎ ǿǊƛǘǘŜƴ ǘƘŜǊŜΥ ά!ƴŘ ŀ ŎŜǊǘŀƛƴ Ƴŀƴ ƻŦ 
the servants of Saul was there that day, detained before the Lord, and his 
name was Doeg the Edomite 
 

) ˟˧˸˩ˡ ˡˣˡ ˞ ˪˞ˣˬ˷
˥˧ ,ˤ˦ ˡ˥˞ ˭˰˧ˣ (

 ˢˮˢ ˶ˬ˞˧ˣ ˫˧˶˰ˮˢˬ
 ˸˧˟ ˧˷˧˪ ˭˟ ˧˸˧˞˶

 ˪˧˥ ˶ˣ˟ˠˣ ˭ˠˮ ˰ˡˣ˧ ˧ˬ˥˪ˢ
 ˶˟ˡ ˭ˣ˟ˮˣ ˢˬ˥˪ˬ ˷˧˞ˣ
'ˣˠˣ ˣˬ˰ 'ˢˣ ˶˞ˣ˸ ˷˧˞ˣ  
 ˟˶ ˶ˬ˞ ˢˡˣˢ˧ ˟˶ ˶ˬ˞ˣ
 ˣ˶ˬ˞ ˞˪ ˢˤˢ ˵ˣ˯˲ˢ ˪˩
 ˰˶ˢ ˭ˣ˷˪˟ ˞˪˞ ˠ˞ˣˡ

˧˷ ˭ˠˮ ˰ˡˣ˧ ˪˞˷˧˪ ˰ˡˣ
 ˷˧˞ ˟˧˷ˢ˪ ˰ˡˣ˧˷ ˶ˣ˟ˠ
 ˞˷˧˪ ˰ˡˣ˧˷ ˢˬ˥˪ˬ
 ˪˷ ˢ˸ˬ˥˪ˬ˟ ˭˸˧˪ˣ

 ˢ˞˶ˬ˷ ˶˞ˣ˸ ˷˧˞) ˢ˶ˣ˸
 ˶˟ˡ ˭ˣ˟ˮˣ ˢ˩˪ˢ˟ ˫˧ˮ˲
 (˶˟ˡ ˨ˣ˸ˬ ˶˟ˡ ˭˧˟ˬ˷
 ˣ˸ˣˬ˩ ˢ˩˪ˢ˷ ˣˬ˰ 'ˢˣ

˫ˣ˵ˬ ˪˩˟  
 ˭˸ˮˣˢ˧ ˣˢ˪ ˶ˬ˞ ˣˢ˪ˣ˩˟
 ˢ˧˪ ˶ˬ˞ˡ ˭ˣ˧˩ ˣˢˣˬ˩ ˧ˮ˟
 ˢ˧ˡ˧ˡ˟ˡ ˞˸˪˧ˬ [ˣˬ˰ 'ˢˣ]
 ˷˪˥ ˢ˧˟ ˢˣˢ ˞˪ ˧ˬˮ

˵˧˞ˣ ˢ˧˸˰ˡ ˢ˧˟ ˞˧ˮ
) ˟˧˸˩ ˪ˣ˞˷˟ˡ ˞ ˪˞ˣˬ˷

ˤˬ ,ˡ˧ ˢˮ˲˧ ˶˷˞ ˪˩˟ˣ (
 ˪˩˟ˣ ˟˧˸˩ ˡˣˡ˟ˣ ˰˧˷˶˧

˥˧˪˴˧ ˢˮ˲˧ ˶˷˞  
 ˟˧˸˩ ˢˣˢ ˠ˞ˣˡˡ ˭˪ˮˬ

) ˞˩ˢ˥˧ ,ˤ˦ ˞ ˪˞ˣˬ˷ (
˫˧˶˰ˮˢˬ ˡ˥˞ ˭˰˧ˣ  ˡ˥ˣ˧ˬ

 ˫˸ˢ ˟˧˸˩ˣ ˫˧˶˰ˮ˟˷
)˥ ,˞˩ ˞ ˪˞ˣˬ˷ ˫˷ˣ (

 ˫ˣ˧˟ ˪ˣ˞˷ ˧ˡ˟˰ˬ ˷˧˞
 ˣˬ˷ˣ 'ˢ ˧ˮ˲˪ ˶˴˰ˮ ˞ˣˢˢ

˧ˬˣˡ˞ˢ ˠ˞ˣˡ 
 

 

38. I Shmuel 17:54-55 

https://www.sefaria.org/I_Samuel.16.18
https://www.sefaria.org/I_Samuel.16.18
https://www.sefaria.org/I_Samuel.14.47
https://www.sefaria.org/I_Samuel.14.47
https://www.sefaria.org/I_Samuel.16.18
https://www.sefaria.org/I_Samuel.21.8
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Ûè  òËØ ÛÉÝÍğ ßÌĭÉĤÌÝ- ġÜÊØÉÙÅáÌÝ ,áÉİÅęÉäÅīÌÜ ęØÎð
òËØÅÝ ;åÉÍäÍęġðÅá- ÊĦ.ĔäÈÜÍØÅĝ åÍĚ ,ÝáÍä   {é} 

54 And David took the head of the philistine, and 
brought it to Jerusalem; but he put his armour in his 
tent. {S}   

Üè  òËØ äġØÍę òĔØ ÅðÉãÅÝ- òØÌðÅïÉä ØÊîÎá ,ÛÉÝÍğ
äËØ ðÌæÍØ ,áÉİÅęÉäÅīÌÜ-çËĝ ,ØÍÙÍĬÌÜ ðÌĚ ðÊèÅÙÌØ-áÉæ-

áÊß ,ðÊèÅÙÌØ ðËæØÎĤÌÝ ;ðÊèÅÙÌØ ðÌêÌĩÌÜ ÜËÞ- ČÅęÅìÌè
åÉØ ċËäËĨÌÜ- .áÉİÅêÍÛÍá 

55 And when Saul saw David go forth against the 
Philistine, he said unto Abner, the captain of the host: 
'Abner, whose son is this youth?' And Abner said: 'As 
thy soul liveth, O king, I cannot tell.'  

 

39. Talmud Bavli, Yevamos 76b 

Rabbi Yoἕŀƴŀƴ ǎŀƛŘΥ !ǎ ǘƘŜ ǾŜǊǎŜ ǎǘŀǘŜǎΥ ά!ƴŘ ǿƘŜƴ {ŀǳƭ ǎŀǿ 5ŀǾƛŘ Ǝƻ ŦƻǊǘƘ 
against the Philistine, he said to Abner, the captain of the host: Abner, whose 
son is this youth? And Abner said: As your soul lives, O king, I cannot 
ǘŜƭƭέ (I Samuel 17:55). This verse is puzzling: Did Saul really not recognize him? 
.ǳǘ ƛǎƴΩǘ ƛǘ previously written:ά!ƴŘ 5ŀǾƛd came to Saul, and stood before 
him; and he loved him greatly; and he became his armor-ōŜŀǊŜǊέ (I Samuel 
16:21)? Rather, it must be thathe was asking about 5ŀǾƛŘΩǎ father.  
The Gemara is still puzzled by this verse:And did Saul not 
recognize 5ŀǾƛŘΩǎ fatheǊΚ .ǳǘ ƛǎƴΩǘ ƛǘ ǿǊƛǘǘŜƴ ǿƛǘƘ ǊŜƎŀǊŘ ǘƻ WŜǎǎŜΣ 5ŀǾƛŘΩǎ 
father: ά!ƴŘ ǘƘŜ Ƴŀƴ ƛƴ ǘƘŜ Řŀȅǎ ƻŦ {ŀǳƭ ǿŀǎ ƻƭŘΣ ŀƴŘ ŎŀƳŜ ŀƳƻƴƎ 
ƳŜƴέ (I Samuel 17:12), and Rav, and some say Rabbi Abba, said: This is 
referring to Jesse, father of David, who always entered with multitudes 
[ukhlusa] and left with multitudes. As he was clearly a man of importance, 
everyone must have known who he was.  
Rather, this is what Saul was saying, ƛƴ Ƙƛǎ ŀǘǘŜƳǇǘ ǘƻ ŎƭŀǊƛŦȅ 5ŀǾƛŘΩǎ 
lineage: Does he come from the descendants of Perez, or does he come 
from the descendants of Zerah? What is the significance of this 
question? If he comes from Perez he will be king, as a king may breach 
[poretz] a way for himself and no one can stop him. Andif he comes from 
Zerah he will be merely a man of importance, but not a king.  
The Gemara continues with its explanation: For what reason did Saulsay 
to Abner that he should inquire about David? !ǎ ƛǘ ƛǎ ǿǊƛǘǘŜƴΥ ά!ƴŘ {ŀǳƭ ŎƭŀŘ 
David with his apparel [maddavϐέ (I Samuel 17:38), which indicates that the 
clothes were of 5ŀǾƛŘΩǎ size [kemiddato]. And it is written with regard to 
{ŀǳƭΥ άCǊƻƳ Ƙƛǎ ǎƘƻǳƭŘŜǊǎ ŀƴŘ ǳǇǿŀǊŘ ƘŜ ǿŀǎ ƘƛƎƘŜǊ ǘƘŀƴ ŀƴȅ ƻŦ ǘƘŜ 
ǇŜƻǇƭŜέ (I Samuel 9:2). Upon seeing that his clothes fit David, Saul began to 
fear that it might be David who was destined for the throne, and he therefore 
inquired into his background. At that point, Doeg the Edomite said 
to Saul: Before you inquire as to whether or not he is fit for kingship, inquire 
as to whether or not he is even fit to enter into the congregation. What is the 
reason for such doubts? It is that he descends from Ruth the Moabite, and 
Moabites are permanently barred from entering the congregation.  
Abner said to him: We already learned that there is no room for such concern. 
!ǎ ǘƘŜ ǾŜǊǎŜ ǎǘŀǘŜǎΥ ά!ƴ !ƳƳƻƴƛǘŜ ƻǊ ŀ Moabite shall not enter into the 
ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ [ƻǊŘέ όDeuteronomy 23:4), teaching that an 
Ammonite man is barred from entering into the congregation, but not an 
Ammonite woman; and similarly, a Moabite man is barred from entering into 

 ˞˶˵ ˶ˬ˞ˡ ˭ˮ˥ˣ˧ ˶"˞
)ˢˮ ,ˤ˧ ˞ ˪˞ˣˬ˷ (

 ˡˣˡ ˸˞ ˪ˣ˞˷ ˸ˣ˞˶˩ˣ
 ˧˸˷˪˲ˢ ˸˞˶˵˪ ˞˴ˣ˧
 ˶˷ ˶ˮ˟˞ ˪˞ ˶ˬ˞
 ˢˤ ˧ˬ ˭˟ ˞˟˴ˢ ˶˰ˮˢ

 ˧˥ ˶ˮ˟˞ ˶ˬ˞˧ˣ ˶ˮ˟˞
 ˫˞ ˨˪ˬˢ ˨˷˲ˮ
 ˢ˧˪ ˰ˡ˧ ˞˪ˣ ˧˸˰ˡ˧

) ˟˧˸˩ˢˣ ˞ ˪˞ˣˬ˷
˞˩ ,ˤ˦ ˡ˞ˬ ˣˢ˟ˢ˞˧ˣ (

 ˞˪˞ ˫˧˪˩ ˞˷ˣˮ ˣ˪ ˧ˢ˧ˣ
˪˧˞˷ˬ ˞˵ ˢˣ˟˞˞  
 ˢ˧˪ ˰ˡ˧ ˞˪ ˣ˧˟˞ˣ

) ˟˧˸˩ˢˣ ,ˤ˧ ˞ ˪˞ˣˬ˷
˟˧ ˪ˣ˞˷ ˧ˬ˧˟ ˷˧˞ˢˣ (

 ˶ˬ˞ˣ ˫˧˷ˮ˞˟ ˞˟ ˭˵ˤ
 ˞˟˞ ˧˟˶ ˞ˬ˧˸˧˞ˣ ˟˶
 ˯ˮ˩ˮ˷ ˡˣˡ ˧˟˞ ˧˷˧ ˢˤ

 ˞˴˧ˣ ˞˯ˣ˪˩ˣ˞˟
˞˯ˣ˪˩ˣ˞˟  

 ˳˶˲ˬ ˧˞ ˪ˣ˞˷ ˵"ˢ
 ˧˞ ˧˸˞ ˥˶ˤˬ ˧˞ ˧˸˞
 ˧ˣˢ ˞˩˪ˬ ˧˸˞ ˳˶˲ˬ
 ˸ˣ˷˰˪ ˳˶ˣ˲ ˨˪ˬˢ˷
 ˣˡ˧˟ ˭˧˥ˬˬ ˭˧˞ˣ ˨˶ˡ
 ˞˟˧˷˥ ˧˸˞ ˥˶ˤˬ ˧˞

˧ˣˢ ˞ˬ˪˰˟  
˷ ˢ˧˪ ˶ˬ˞ ˦"ˬ ˪˞
) ˟˧˸˩ˡ ˢ˧˪˰ ˪˞ˣˬ˷
˥˪ ,ˤ˧ ˞ ˪ˣ˞˷ ˷˟˪˧ˣ (

 ˣ˸ˡˬ˩ ˣ˧ˡˬ ˡˣˡ ˸˞
 ˪ˣ˞˷˟ ˢ˧˟ ˟˧˸˩ˣ

)˟ ,˦ ˞ ˪˞ˣˬ˷ (
 ˢˣ˟ˠ ˢ˪˰ˬˣ ˣˬ˩˷ˬ
 ˠ˞ˣˡ ˪"˞ ˫˰ˢ ˪˩ˬ
 ˢ˸˞˷ ˡ˰ ˧ˬˣˡ˞ˢ

˪˰ ˪˧˞˷ˬ ˭ˣˠˢ ˫˞ ˣ˧
 ˣ˞˪ ˫˞ ˸ˣ˩˪ˬ˪ ˞ˣˢ

https://www.sefaria.org/Deuteronomy.23.4
https://www.sefaria.org/I_Samuel.17.55
https://www.sefaria.org/I_Samuel.16.21
https://www.sefaria.org/I_Samuel.16.21
https://www.sefaria.org/I_Samuel.17.12
https://www.sefaria.org/I_Samuel.17.12
https://www.sefaria.org/I_Samuel.17.38
https://www.sefaria.org/I_Samuel.17.38
https://www.sefaria.org/I_Samuel.9.2
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the congregation, but not a Moabite woman. Doeg said to him: However, if 
that is so, say that the verse that renders it prohibited for a mamzer to enter 
the congregation renders prohibited only a male mamzer, but not a 
femalemamzer. Abner replied: Lǘ ƛǎ ǿǊƛǘǘŜƴΥ ά! mamzerΣέ which should be 
understood not as a noun but as an adjective, denoting a strange blemish 
[mum zar], one who is defective due to a forbidden relationship, and this 
applies to males and females alike.  
Doeg retorted: If so, say that it is prohibited for only an Egyptian man to enter 
into the congregation, but not an Egyptian woman. Abner answered: Here it is 
different, as the reason for the prohibition recorded in this verse with regard 
to Ammonites ƛǎ ŜȄǇƭƛŎƛǘΥ ά.ŜŎŀǳǎŜ ǘƘŜȅ ŘƛŘ ƴƻǘ ƳŜŜǘ ȅƻǳ ǿƛǘƘ ōǊŜŀŘ ŀƴŘ 
with water ƻƴ ǘƘŜ ǿŀȅΣ ǿƘŜƴ ȅƻǳ ŎŀƳŜ ŦƻǊǘƘ ƻǳǘ ƻŦ 9ƎȅǇǘέ όDeuteronomy 
23:5). Since it is the way of a man to go forth to meet guests but it is not the 
way of a woman to go forth, females were not included in this prohibition. 
Doeg countered: Still, the men should have gone forth to meet the men, and 
the women to meet the women. Abner was silent, as he did not know how to 
respond to this objection.  
LƳƳŜŘƛŀǘŜƭȅΥ ά!ƴŘ ǘƘŜ ƪƛƴƎ ǎŀƛŘΣ ƛƴǉǳƛǊŜ ȅƻǳ ǿƘƻǎŜ ǎƻƴ ƛǎ ǘƘƛǎ ƭŀŘέ (I Samuel 
17:56). The Gemara comments: There, in the previous verse, Saul calls him 
youth [ƴŀΩŀǊ], and here he calls him lad [elem]. This change in the wording 
hints at the following discussion. Saul said to Doeg as follows:The halakha is 
hidden [nitalma] from you, and you are ignorant of the law.Go and 
inquire about the matter in the study hall. He went to the study hall 
and asked. They said to him: The halakha is: An Ammonite man is 
forbidden, but not an Ammonite woman; a Moabite man is forbidden, but 
not a Moabite woman. 
 

 ˧ˣ˞˶ ˫˞ ˣ˧˪˰ ˪˞˷
 ˣ˞˪ ˫˞ ˪ˢ˵˟ ˞˟˪
 ˸ˣ˶ˬ ˧˸˞˵ˡ ˦"ˬ

ˢ˧˟˞ˣˬˢ  
 ˧ˮˣˬ˰ ˞ˮ˧ˮ˸ ˶ˮ˟˞ ˪"˞
 ˞˪ˣ ˧˟˞ˣˬ ˸˧ˮˣˬ˰ ˞˪ˣ
 ˢ˸˰ˬ ˞˪˞ ˸˧˟˞ˣˬ
 ˸˶ˤˬˬ ˞˪ˣ ˶ˤˬˬ
˶ˤ ˫ˣˬ ˟˧˸˩ ˶ˤˬˬ  

 ˧ˮ˞˷ ˸˧˶˴ˬ ˞˪ˣ ˧˶˴ˬ
 ˞ˬ˰˦ ˷˶˲ˬˡ ˞˩ˢ

) ˞˶˵ˡˢ ,ˠ˩ ˫˧˶˟ˡ (
 ˣˬˡ˵ ˞˪ ˶˷˞ ˪˰
 ˫˧ˬ˟ˣ ˫˥˪˟ ˫˩˸˞
 ˫ˡ˵˪ ˷˧˞ ˪˷ ˣ˩˶ˡ
 ˢ˷˞ ˪˷ ˢ˩˶ˡ ˞˪ˣ
 ˫ˡ˵˪ ˫ˢ˪ ˢ˧ˢ ˫ˡ˵˪
 ˫˧˷ˮ˞ ˸˞˶˵˪ ˫˧˷ˮ˞
 ˫˧˷ˮ ˸˞˶˵˪ ˫˧˷ˮˣ

˵˧˸˷˧˞  
 ˪˞˷ ˨˪ˬˢ ˶ˬ˞˧ˣ ˡ˧ˬ
 ˫˪˰ˢ ˢˤ ˧ˬ ˭˟ ˢ˸˞
 ˶˰ˮ ˢ˧˪ ˧˶˵ ˫˸ˢ

 ˧˩ˢ ˫˪˰ ˢ˧˪ ˧˶˵ ˞˩ˢ
 ˢ˩˪ˢ ˢ˧˪ ˶ˬ˞ ˞˵

˨ˬˬ ˢˬ˪˰˸ˮ  ˞˴
 ˷˶ˡˬˢ ˸˧˟˟ ˪˞˷ˣ
 ˧ˮˣˬ˰ ˢ˧˪ ˣ˶ˬ˞ ˪˞˷
 ˞˪ˣ ˧˟˞ˣˬ ˸˧ˮˣˬ˰ ˞˪ˣ

˸˧˟˞ˣˬ 
 

 

{ƘŀǳƭΩǎ 9ƴŘ 
 

40. Pesikta DeRev Kahana 3 ς Zachor 16 

 '˰˧˪˞ '˶ ˫˷˟ ˧ˮ˸ .(ˤ˦ :ˤ˧ ˸ˣˬ˷) ˵˪ˬ˰˟ ˧"˧˪ ˢˬ˥˪ˬ ˢ˧ ˯˩ ˪˰ ˡ˧ ˧˩ ˶ˬ˞˧ˣ [ˤ˦]

,˞ˣˢ ˨ˣ˶˟ ˷ˣˡ˵ˢ ˰˟˷ˮ ˢ˰ˣ˟˷ ˠ ˣ˞ˣ˟˧ ˫˞˷ ,˧˞˯˩ ˧˞˯˩ ,˧ˮ˧ˬ˧ ˧ˮ˧ˬ˧ ˪˩ˬ ˫˧˶

 ˢ˷˰ ˡˣˡ ˱˞ .˫˪ˣ˰˪ ˭˪˟˵ˬ ˧ˮ˧˞ ˵˪ˬ˰ ˪˷ ˣ˰˶ˤˬˣ ,˭˪˟˵ˬ ˧ˮ˞˷ ˫˪ˣ˰ˢ ˸ˣˬˣ˞

 ˧˩ˮ˞ ˧˵˪ˬ˰ ˶ˠ ˷˧˞ ˭˟ ˶ˬ˞˧ˣ ˢ˸˞ ˢˤˬ ˧˞ ˣ˪ ˡ˧ˠˬˢ ˶˰ˮˢ ˪˞ ˡˣˡ ˶ˬ˞˧ˣ ,˭˩

 ˫˷) ˨˷˞˶ ˪˰ ˨ˬˡ ˡˣˡ ˣ˪ ˶ˬ˞˧ˣ .ˢ˧ˢ ˧ˬˣˡ˞ˢ ˠ˞ˣˡ ˵˥˴˧ ˶"˞ .(ˠ˧ :˞ '˟ ˪˞ˣˬ˷)

˸˩ ˨˧ˬˡ ˵˥˴˧ ˶"˞ ,(ˤ˦ /'˞ '˟ ˪˞ˣˬ˷/ ˫˷ ˶˧˰ ˟ˣˮ˟ ˸˩˲˷ ˫˧ˬˡ ˢ˟˶ˢ ˣ˪ '˞ ,˟

.˫˧ˮˢ˩ˢ 

41. II Shmuel 21:1  

https://www.sefaria.org/Deuteronomy.23.5
https://www.sefaria.org/Deuteronomy.23.5
https://www.sefaria.org/Deuteronomy.23.5
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Ø   áÊðÇßÌØ ÜÍèÍę ,åáÉèÍę ęčÍę ÛÉÝÍÛ áÊæáÉĝ ÙÍêÍð áÉÜÅáÌÝ
òËØ ,ÛÉÝÍğ ęÊĭÌÙÅáÌÝ ,ÜÍèÍę- áÊèÅīÜý;  {é}   ðËæØÎĤÌÝ

Üý ,äËØ-äËØÅÝ äġØÍę-ðËęÇØ äÌê ,åáÉæÍğÌÜ òáÊĝ-
òËØ ,òáÉæÊÜ- .åáÉèÎêÅÙÉĞÌÜ 

1 And there was a famine in the days of 
David three years, year after year; and 
David sought the face of the LORD. 
{S}  And the LORD said: 'It is for Saul, 
and for his bloody house, because he 
put to death the Gibeonites.'  

42. Talmud Bavli, Yevamos 78b 

The verse continues: ά!ƴŘ ǘƘŜ [ƻǊŘ ǎŀƛŘΥ Lǘ ƛǎ ŦƻǊ {ŀǳƭΣ ŀƴŘ ŦƻǊ Ƙƛǎ 
ōƭƻƻŘȅ ƘƻǳǎŜΣ ōŜŎŀǳǎŜ ƘŜ Ǉǳǘ ǘƻ ŘŜŀǘƘ ǘƘŜ DƛōŜƻƴƛǘŜǎέ (II Samuel 
21:1). The Gemara explains: άCƻǊ {ŀǳƭέ means that the Jewish people 
were punished ōŜŎŀǳǎŜ ƘŜ ǿŀǎ ƴƻǘ ŜǳƭƻƎƛȊŜŘ ǇǊƻǇŜǊƭȅΦ ά!ƴŘ Ŧor his 
ōƭƻƻŘȅ ƘƻǳǎŜέ is άōŜŎŀǳǎŜ ƘŜ Ǉǳǘ ǘƻ ŘŜŀǘƘ ǘƘŜ DƛōŜƻƴƛǘŜǎΦέThe 
Gemara is puzzled by this explanation: Now, where do we find that 
Saul put to death the Gibeonites? The Gemara clarifies: Rather, 
because he killedthe people of Nob, the city of priests, who would 
provide the Gibeoniteswith water and food in exchange for their 
services, the verse ascribes to him as if he himself had killed them. 

  ˪ˣ˞˷˟ ˣˮ˧˴ˬ ˭˩˧ˢ ˧˩ˣ

 ˫˧ˮˣ˰˟ˠˢ ˸˧ˬˢ˷
 ˟ˣˮ ˠ˶ˢ˷ ˨ˣ˸ˬ ˞˪˞
 ˣ˧ˢ˷ ˫˧ˮˢ˩ˢ ˶˧˰
 ˫˧ˬ ˫ˢ˪ ˭˧˵˧˲˯ˬ
 ˣ˧˪˰ ˢ˪˰ˬ ˭ˣˤˬˣ

 ˟ˣ˸˩ˢ˭ˠ˶ˢ ˣ˪˧˞˩ 
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Unit 7.4: Tested Loyalties (Perek 23)  

 

The Raiding Party and the Vigilante 

²Ƙȅ ŘƛŘ ǘƘŜȅ ƴƻǘ ǘǊǳǎǘ IΩǎ ŀƴǎǿŜǊ ǘƘŜ ŦƛǊǎǘ ǘƛƳŜΚ 
43. Ralbag, 23:3  

 ˫˧ˢ˪˞˟ ˣ˪˞˷ ˶˷˞˩ ˭ˣ˷˪˟ ˢ˧ˢ˷ ˵˲˯ˢ ˧ˮ˲ˬ ˰˶ˢˬ ˪˞˶˷˧˪ ˢ˶˵˷ ˢˬ '˰˟ˠ˟ ˷ˠ˪˧˲ ˭˧ˮ˰˟ ˢ˞˶˸ ˞˪ˢ

 ˣ˟ ˣ˵ˡ˵ˡ ˞˪˷˩ ˡ˶˧˷ ˵˲˯ ˫ˣ˷ ˸˪ˣˤ˟ ˭ˣ˷˪ˢ ˣ˧˪˞ ˞˟ˣ ˢˤ ˪˰ ˸˧ˮ˷ ˫˰˲ ˫˧ˢ˪˞˟ ˪ˣ˞˷˪ ˡˣˡ ˫˧˩˯ˢ ˢˤ˪ˣ

:ˣˡ˧˟ ˫˧˸˷˪˲ ˸˞ ˭˸˧ ˧"˷ˢˣ ˢ˪˧˰˵ ˪˞ 

²Ƙȅ ŘƛŘ 5ŀǾƛŘ ŦŜŜƭ ƛǘ Ƙƛǎ ǊŜǎǇƻƴǎƛōƛƭƛǘȅ ƛŦ ƛǘ ƘŜ ǿŀǎƴΩǘ ƪƛƴƎΚ 
44. Talmud Bavli, Eruvin 45a  

 ã×ïðà ñÜïààé ãé Üïíð äàïâç :Øï ïå× ÛÚÜÛà Øï ïå×-  ×àçñ .ñØðÛ ñ× æÛàãé æàããÞå æà×Ü ,æçààÝ àãâØ äÛàãé æà×íÜà æà×
 äàïÜå× äàïØÚ ÛåØ .'ÜâÜ Üïíð äàïâç :àâÛ àåç-  ñÜðëç àîèé ãé Ü×Ø ãØ× .æÜåå àîèé ãé Ü×Øðâ-  ,æçààÝ àãâØ æÛàãé æà×íÜà

èÛ ïàéØÜ .ñØðÛ ñ× æÛàãé æàããÞåÜ ðîÜ æØñ àîèé ãé ×ã× ñÜðëç àîèé ãé Ü×Ø ×ã Üãàë× ,ïëèã ÛâÜå-  àãâØ æÛàãé æà×íÜà
 .ñØðÛ ñ× æÛàãé æàããÞåÜ ,æçààÝ 

 ×åÜÙïñÜ .×àåÚ ïëèã ÛâÜåèÛ ïàéâ ãØØÜ :æåÞç Øï ïå× àåÜàçå ïØ êèÜà Øï ïå×-  à×å :àïàØ æåÚ à×ñèÜÚ àØï ðïÚ .×éÚïÛç
çÛ ïå×ã ÚÜÚã ÜÚÙàÜ +Ùâ × ã×Üåð+ ØàñâÚ ÛâÜåèÛ ïàé Ûãàéî :×çñ .ñÜçïÙÛ ñ× äàèð ÛåÛÜ ÛãàéîØ äàåÞãç äàñðãë Û

 'ÛØ ÚÜÚ ã×ðàÜ +Ù"â '× ã×Üåð+ ØàñâÜ ,ñÜçïÙÛ ñ× äàèð ÛåÛÜ ØàñâÚ .ðîÜ æØñ àîèé ãé ×ã× Ü×Ø ×ã äÛÜ ,ÛñàÛ ïëèã
î à×å .Ûãàéî ñ× ñéðÜÛÜ äàñðãëØ ñàâÛÜ áã ÚÜÚ ã× 'Û ïå×àÜ Ûã×Û äàñðãëØ àñàâÛÜ áã×Û ïå×ã à× ×åàãà× ?Ûàã ×àéØå

 ïÜè× à× àïð-  äàñðãëØ ñàâÛÜ áã ØàñâÚ ,àåç ×îàÚ .Þãíå ×ã à× Þãíå à× :×ã× .äààî àñåïÛ ã×Üåð ãð ÜçàÚ ñàØ àïÛ
 .Ûçàå éåð ,Ûãàéî ñ× ñéðÜÛÜ 
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{ƘŀǳƭΩǎ !ǘǘŜƳǇǘŜŘ !ǘǘŀŎƪ 

²Ƙŀǘ ŘƻŜǎ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ΨbƛƪŀǊΩ ƳŜŀƴόноΥтύΚ 
45. Malbim 23:7  

 Üçàçé àëã .ÜñÜ× ïâç (Ý) æàçéå ïâç äé êññðåð Û×ïçÜ .×ïîåØ éàï Üã ×íåç ×ãÜ .àÚàØ Üïèå 'Û ,Ûïàèå æÜðã ×ÜÛ
 ÛåÞãå æàâÛã ×ØâÜ ,ÚïÜåâ ïíØå ïàéØ ×Øð ã×ïðà ØàÜ× àïâç ðà× ÛàÛ Üãà×â Üåé ÙÜÛçã ãÜâà Ûñéð ã"ï ,àïâç

:ïâç æØ äéâ ÜØ äÞãÛã ×ãñå× àã ðàÜ ,ïíØå àïéØ ØÙðàð 

Why did he ask it twice? 
46. Rashi 23:11  

 '_\_ ^fclq cfl[ cj_r\kc^-  i_sZr ZfZ _f ic[csh icZ_ ]aZ ZfZ _f ic[csh icZ gcr[] cjs fZ_s^s iZeh _j]hf

:r]ke _^_[cs^_ _]c[ cj_r\kc^ f_Zs ]rc^ ^fcat f_Zsf _f ^c^s r]ke Zfs fZs ]_] iZe_ 

¸ƻƴŀǘŀƴΩǎ !ǎǎǳǊŀƴŎŜ 
47. Ralbag, 23:18  

 ˭˸ˮˣˢ˧ˣ ˢ˷˶˥˟ ˡˣˡ ˟˷˧ˣ (˥˧) ˣ˸˧˟˪ ˨˪ˢ-  ˣˬˣ˵ˬ ˢ˪ˠ˧ ˞˪˷ ˣˬ˰ ˭˸ˮˣˢ˧ ˸˧˶˟˟ ˡˣˡ ˭˰˷ˮ ˧˩ ˢˤ˟ ˣˮ˪ ˶˞˟

 ˢˤ ˶˥˞ ˡˣˡ ˰ˮˬˮ ˞˪˷ ˶˲˯ ˢˤ˪ˣ ˣˮˬˬ ˶ˣ˯˸ˣ ˢ˩˪ˬˬˢ ˥˵˧ ˡˣˡ ˧˩ ˭˸ˮˣˢ˧˪ ˫˯˶˲˸ˮ˷ ˧˲ ˪˰ ˱˞ˣ ˣ˧˟˞˪

:˞ˣˢˢ ˶˰˧˟ ˸˟˷˪ˬ 

The Betrayal of Zif 

 

Who were the Ziffim that they betrayed David? Were they even Israelite? 
48. Radak, Tehillim 54:2  

:ˢˡˣˢ˧ ˧ˮ˟ ˪ˣ˟ˠ˟ ˫ˣ˵ˬ ˞ˣˢˣ ,˱˧ˤ ˧˷ˮ˞ .˫˧˲˧ˤˢ ˞ˣ˟˟ (˟) 

Who was this Malach who diverted Shaul? 
49. Rashi 23:27  




